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4Escalus, príncep de Verona.Mercutio, parent del Príncep i amic de Romeo.Paris, comte jove, parent del Príncep.Patge del comte Paris.Senyor Montagú, cap d’una família veronesa enemistada amb els Capulet.Senyora Montagú.Romeo, ll dels senyors Montagú.Benvolio, nebot dels Montagú, i amic de Romeo i de Mercutio.Baltasar, criat de Romeo.Criat dels senyors Montagú.  Dramatis Personae
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5Senyor Capulet, cap d’una família veronesa enemistada amb els Montagú.Senyora Capulet. Julieta, lla dels senyors Capulet.Tebald, nebot de la senyora Capulet.Cosí Capulet, ancià cavaller de la família Capulet.Dida de Julieta.Pere, criat dels Capulet que serveix la dida.Criats dels senyors Capulet.Fra Llorenç, franciscà.Fra Joan, franciscà.Apotecari de Màntua.Cavallers amb màscares i torxes,  ciutadansde Verona,companys  de Tebald,criats, convidats al ball,  músics, patges, guàrdies.
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7Som a Verona,una bonica ciutatdel nord d’Itàlia,onviuen dues famílies,iguals en dignitat,en classe social; però un antic enfrontamentsempre ha alimentatl’odi que les separa. La sang d’aquesta guerra civil entre totes dues famílies taca les mans de la ciutadania. De les fosques i fatals entranyes d’aquests dos enemics neixen dos enamorats. I que dissortats que van ser!La seva  lamentable,la seva desventura,enterrarà la ran-cúnia dels seus pares. Sols la seva mortserà capaç de fondre-la. El terrible caminar del seu amor marcatper la morti aquesta ira entre les dues famílies,els Capuleti els Montagú,que només la malaurada  dels dos lls enamorats aconseguirà apagar,seran la matèria d’aquesta història. Totva passar fa molts, molts anys.ESTIGUEU ATENTS, QUE L’ACCIÓ COMENÇA!7






[image: background image]


8Mireu com es barallen els criats de les dues cases,els Ca-pulet i els Montagú. Han desembeinat les espases! Però entra Benvolio,nebotdel senyor Montagú,i prova de posar-hi pau: –Alto,beneits! Abaixeu les espases! No sabeu què feu! Que hagi pau!És inútil. No hi potfer res,perquè en aquell momentarri-ba l’arrogantTebald,que és nebotde la senyora Capulet,i el desaa tot dient:–Odio la paraula pau. Odio els Montagú i t’odio a tu ma-teix com odio l’infern! Covard, posa’t en guàrdia!El tall de les espases llueix, i se senten els cops d’acer.Encara rai que en aquestinstantarriben tres o quatre ciu-tadans amb uns pals! Furiosos,es comencen a donar cops els uns i els altres mentre criden:–Piqueu ben fort! Fora d’aquí! A baix els Capulet! A baix els Montagú!En sentir el soroll de la brega,hi acudeixen el vell senyor Capulet i la seva esposa. –Què és totaquestsoroll? Doneu-me l’espasa! –demana ell.Però la seva dona li replica:–Per a què una espasa? T’aniria millor una crossa!En aquell momentes presenten el vell senyor Montagú i la seva esposa. I ell també vol llançar-se contra l’enemic:–Vós, Capulet, mesquí! Deixeu-me!8
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9I quan sembla inevitable aquesta nova batalla entre els dos vells senyors,se sentun gran estrèpit,i apareix el príncep Esca-lus amb el seu seguici. Ell és el senyor de Verona i els parla així:–Súbdits rebels! Enemics de la pau! Taqueu l’acer de l’es-pasa amb la sang del vostre germà! No em vol escoltar ningú? Vosaltres,animals o homes,que apagueu el foc del vostre odi amb rius de sang,deixeu les armes! Si no,us tancaré a la presó! I escolteu-me! Sentiu la furiosa sentència del vostre príncep:»Ja heu provocattres guerres civils amb paraules buides,vell Capulet,i vós,vell Montagú. Tres vegades heu començatlluites que alteren la tranquil·litatdels carrers! Si ho feu un al-tre cop,pagareu amb la vida aquestatac a la pau. Aquesta vega-da us deixo marxar! I pena de mort a qui es quedi!»Ara vós,Capulet,veniu amb mi. I vós,Montagú,acudiu aquesta tarda al palau de justícia. Allí sabreu la meva sentència.No cal explicar res més sobre l’odi entre els Capuleti els Montagú. Els heu vistbrandantles espases. La gentde Verona n’està farta,d’aquesta cega lluita civil,i també ho està el seu senyor, el príncep Escalus. Ara donaré paraula a aquests personatges i a d’altres que aniran apareixent. De seguida coneixereu Romeo. Julieta triga-rà una mica més a sortir a escena.9
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ACTE PRIMERSe’n va tothom menys el vell senyor Montagú, la senyora Montagú i el seu nebot Benvolio.ESCENA I13Senyor Montagú: Qui ha encès un altre cop l’antiga discòr-dia? Digues-me, nebot, hi eres quan ha començat?Benvolio:  No. Quan he arribat,els criats de l’adversari lluita-ven amb els vostres. He desembeinatl’espasa per separar-los,però aleshores ha aparegutTebald,amb la seva espasa nua,i m’ha amenaçat. Ens hem enfrontattots dos. I ha començata afegir-s’hi gentque se sumava a un bàndol o a l’altre,ns que ha vingut el Príncep i ha posat pau entre nosaltres.Senyora Montagú:  I Romeo,on és? L’has vist? Que con-tenta que estic que no participés en la lluita!Benvolio:  Una hora abans que sortís el sol,la meva ànima neguitosa m’ha portata fer un volt. Allà,en una arbreda que hi ha a l’oestde la ciutat,he vistel vostre ll. He anatcap a ell,però,en veure’m,s’ha amagatentre els arbres. Mesurant-li la seva pena amb la meva i buscantun lloc apartatperquè la meva ànima desolada volia evitar tota companyia,he seguitel meu 
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14camí sense anar-li al darrere. Ell em defugia de la mateixa ma-nera que jo evitava la gent.Senyor Montagú:  Més d’un matí l’han vistallà,fa créixer la rosada amb les llàgrimes i afegeix núvols als núvols amb els sospirs profunds. Però,a l’alba,fuig de la llum,torna a casa i es tanca a la seva cambra. Barra les nestres,tanca la porta al dia i viu en una nitarticial. Aquesthumor tristtindrà moltmales conseqüències si no aconseguim,amb bones paraules,acabar amb la causa que el provoca.Benvolio:  Noble oncle, vós sabeu què li passa?Senyor Montagú:  Ni ho sé ni m’ho vol dir.Benvolio:  Heu mirat d’esbrinar-ho?Senyor Montagú:  Sí,ho he provatjo i també altres amics; però no hem aconseguitres. Ell és el seu únic conseller i es mostra impenetrable,ocultantel seu secret. Em recorda una or rosegada per un cuc,envejós de la seva formosor,abans d’obrir els dolços pètals a l’aire o d’oferir al sol tota la seva belle-sa. Si poguéssim saber d’on neix la seva tristesa,potser el guari-ríem!Entra Romeo.Benvolio:  Mireu,ara ve. Aneu-vos-en,si us plau. Provaré d’esbrinar la causa de la seva angoixa.Senyor Montagú:  Tantde bo tinguis sorti etdigui la veri-tat! Anem,senyora.Se’n van el senyor Montagú i la senyora Montagú.
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15Benvolio:  Bon dia, cosí.Romeo:  Tan jove és el dia?Benvolio:  A penes té nou hores.Romeo:  Pobre de mi! Que llargues que són les hores tristes! Era el meu pare qui se n’ha anat tan de pressa?Benvolio:  Sí,era ell. Quina tristesa allarga les hores de Ro-meo?Romeo:  No tenir el que pot escurçar-les.Benvolio:  Estàs enamorat?Romeo:  Estic sen…Benvolio:  Sense amor?Romeo:  Sense l’amor de qui estimo.Benvolio:  Per què l’amor,tan dolç en teoria,si es prova és tan tirà i tan cruel?Romeo:  Ai! Que l’amor,sentcec,pugui trobar a les fosques el camí del seu capritx! I què era totaquestrenou? Però no m’ex-pliquis res,perquè ho he sentittot. Hi ha tingutmolta veure l’odi, però encara més l’amor. »Oh,tu,amor a l’odi!,odi enamorat! Oh,caos deforme de bo-nica aparença! Oh,ploma de plom,fum que resplendeix,foc glaçat, somni que tinc despert i no sé què és! »Aquestés l’amor que sento i que no té en ell cap amor… No te’n rius, en escoltar-me?Benvolio:  No, cosí meu, ploro!Romeo:  I per què, amic?
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16Benvolio:  En veure el dolor que t’ofega el cor.Romeo:  Passa sempre amb l’amor excessiu. A les penes que m’aclaparen el pit,ara s’hi sumen les teves per oprimir-lo més. El teu amor no fa més que afegir dolor al que ja tinc. L’amor és un fum que surtdel bafdels sospirs. Quan l’avives,es conver-teix en espurnes als ulls de l’enamorat; quan el sufoques,ho fa en un mar de plors amorosos. Què més? Una assenyada boge-ria,fel que afeixuga i dolcesa que protegeix! A reveure,amic meu.Benvolio:  Espera’t,que t’acompanyo. M’ofens si em deixes aquí.Romeo:  Jo mateix m’he perdut! No sóc aquí! Jo no sóc Romeo! És l’altre qui és aquí.Benvolio: Ara de debò, de qui t’has enamorat?Romeo:  He de plorar en dir-t’ho?Benvolio: Plorar? Per què? No! El que has de fer és dir-me de debò qui estimes.Romeo: Demana a un malaltque faci testamentde debò,seria una expressió inoportuna per a una persona que s’està morint! Ara de debò, cosí meu, estimo una dona!Benvolio:  Ho he endevinatquan he suposatque estaves ena-morat.Romeo:  Hi has tocat de mig a mig! I bonica que és.Benvolio:  Si és moltbonica,serà més fàcil encertar-li el blanc del cor.Romeo:  Vaig fallar el tretperquè ningú no podrà ferir-la amb 
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17les etxes de l’Amor. Ha deciditservir la deessa Diana,la caça-dora casta que no va conèixer l’Amor,i viu ella fora de perill d’aquestdéu. No escoltarà paraules seductores,defugirà els ulls que la temptin i tampoc no la seduirà l’or perquè és rica en be-llesa. El que té s’ho emportarà a la tomba.Benvolio:  Ha jurat no casar-se mai?Romeo:  És així. És massa bonica,massa assenyada,assenyada-mentbonica. Aconseguirà el triomf,la glòria,a costa de l’infern en què visc. Ha juratno estimar,i per això,visc la meva mort; visc només per explicar la meva història.Benvolio:  Oblida-la. Fes-me cas. No pensis en ella.Romeo:  Ensenya’m a oblidar, a no pensar!Benvolio:  Dóna llibertat als teus ulls i mira altres belleses.Romeo:  Aquestseria un camí perfecte per recordar-la encara més. L’antifaç negre que besa amb prou feines el frontd’una dama,per ser negre,ens fa desitjar més la seva bellesa amaga-da. Qui queda de sobte cec no potoblidar el preciós tresor de la seva vista perduda. Mostra’m una dama bonica: què seria per a mi sinó un apuntper poder llegir aquella que la supera en be-llesa? A reveure. No em pots ensenyar a oblidar!Benvolio:  T’he d’ensenyar a fer-ho o moriré en deute amb tu!
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20 ESCENA IIEntren el senyor Capulet, el comte Paris i un criat.Senyor Capulet:  Montagú arrossega una pena semblanta la meva. No crec que sigui difícil a homes de la nostra edatviu-re en pau.Paris:  Tots dos teniu honra i fama,i és penós que visqueu tantde temps com a enemics. Què responeu,senyor,a la meva pe-tició?Senyor Capulet:  Repetiré el que us he ditabans: la meva lla encara és una estrangera al món,toti que farà catorze anys! Deixeu que passin dos estius més i estarà en edat de casar-se.Paris:  Altres més joves ja són mares felices.Senyor Capulet:  També es marciran abans de temps. La terra ja s’ha empassattotes les meves esperances; ella,només ella,és ara la meva terra promesa. Festegeu-la,noble Paris,con-quisteu-li el cor,ja que per donar el consentiment,la meva vo-luntatnomés és una part; la seva és l’altra. Si ella us accepta,jo us donaré la meva benedicció. »Aquesta nitfaig una festa que celebro cada any. Hi he convi-datamics benvolguts,i vós en sou un. Veureu la meva pobra casa il·luminada per estrelles terrestres que enlluernaran les del cel. El plaer que se sentquan arriba l’abril oritestalonant
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21un mandrós hivern,vós el tindreu envoltatde boniques ors de dones. Mireu-les totes i festegeu la que més us agradi. Potser,entre elles,la meva lla serà només una més i no comptarà per a vós. Veniu amb mi.El senyor Capulet crida un criat i li dóna una nota. »Mosso!,recorre la bonica Verona,busca les persones aquí es-crites i feu-los saber que els espero a casa meva aquesta nit,on seran molt benvingudes.Se’n van el senyor Capulet i el comte Paris.Criat:  «Busca les persones aquí escrites!». Està escritque el sabater treballi amb la vara de mesurar,i el sastre amb la forma; el pescador amb el pinzell i el pintor amb la canya… i a mi se m’ordena que trobi persones escrites aquí, quan no sé llegir els noms que s’han escrit. He de trobar de seguida algú que sàpiga llegir!Entren Benvolio i Romeo.Benvolio:  Va,home,anima’t! Que un incendi devora un foc,i les penes s’ofeguen amb les penes. No hi ha res millor per curar el mareig que girar-te cap a l’altra banda. Una pena nova cura l’antiga!Romeo:  No em parlis de remeis. Estic tancaten una presó,famolenc, apallissat, turmentat i…Romeo veu el criat i el saluda. »Bona tarda, amic!
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